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Y ecmammi 30iticneno kKpumuuHuti 0ens0 00CaiONHCeHb NPUCBAUEHUX BUBUEHHIO ACHEK-
MYanbHUX 61ACMU8OCMel cmanux Oieciigno-imeHHuxosux ciosocnoayuersv (CHIC) y cunxpo-
Hii ma diaxponii. Pozensinymo npayi eimuuzusnux ma 3apyoioicHux oocaionuxie. Cnocmepe-
JHCEHHSI Ma BUCHOBKU ODIPYHMOBAHO NpUKIadamu i3 bpumancbko2o HaAyioHaIbHO20 KOPNYCy.
3aznayveno, wo yeHmpanrbHUM ACNEeKMYalbHUM 3HAYEHHAM YUX CI080CNOLYYEHb € KPAMHICMb.
Oxpim yvozo, CHIC supadsicaiomv makodc pe3yibmamugHicme ma 3auunHicmo. Yeaey 3eep-
HeHOo Ha moodanvHo-acnekmyanvti 3nadenns CHIC: supascenus HasmucHoi 0ii, oomednHceHol
NPOCMOPOBO YU ) YACL, BUPANHCEHHS HEKOHMPOIbOBAHOI, HEHABMUCHOT Oil.

Knrouoei cnosa: acnexmyanvie snaueHns, MoOaibHe 3HAYEHHS, KPAMHICIb, 3aYUHHICMb,

Pe3yIbmamuHicmy, ACNEKMYalbHUll K1ac, WUpOKO3HAUHe OIECI080, MUmMmesa Ois.

B cmamve coenan kpumudeckuii 0030p UCCIe008AHUN NOCEAUJCHHBIX U3YYEHUIO ACTEeK-
MYAnNbHUX CBOUCME YCMOUUUBBIX 2N1a20bHO-uMenHblx cosocoyemanutl (YI'CC) 6 cunxponuu
u ouaxponuu. Paccmompenvl mpyovl omeuecmeenHblx u 3apyoexcHvix uccieoosameneu. Ha-
Onr00enue U 8bl1800bI 0OOCHOBAHBI npumepamu u3 bpumanckoeo nayuonanvHozo kopnyca.
Ommeueno, umo YeHMpantbHbIM ACNEKMYAIbHbIM 3HAYEHUEM dMUX CLOBOCOUEMAHUL ABNAEMCS
kpamuocmyv. Kpome smoeo, YI'CC evipascarom makaice pe3yibmamueHoCms U HA4a10 Oelic-
meus. Buumanue obpaweno na mooanvrno-acnexkmyanvhvie 3navenus YI'CC: evipasicenue
HamMepeHHO20 O0elcmeus, 0CPAHUYEHHO20 NPOCMPAHCIMBEHHO UIU 80 6DEMEHU, BbIPANCEHUE

HEKOHMPONUPYEeMO20, HENPEOHAMEPEHHO20 0eUCMBUsL.

34



Knioueswie cnosa: acnekmydailbHoe 3Ha4Yerue, MOOAIbHOE 3HAYEeHUe, KpaniHocnib, HA1dajlo
deﬁcmeuﬂ, pe3VibmamueHoCnb, acneKmyaﬂben? Klacce, WuUpoKOo3Ha4Hble 21acojbl, MZHO-

8eHHOe Oelicmeue.

The paper focuses on the approaches to the analysis of aspectual properties of light
verb constructions in diachrony and synchrony. The observations and conclusions made in
the course of the survey are illustrated by the examples from the British national corpus.
Light verb constructions, in contrast to the correlating verbs, express resultative actions and
actions of single occurrence (semelfactive meaning). They may also have an inchoative meaning.
The paper explores the modal meaning of the constructions under study, such as the expres-
sion of a volitional, premeditated action, action done ‘for a bit’, at the subject’s whim.

Keywords: aspectual meaning, modal meaning, inchoative aspect, resultative action,

semelfactive, aspectual class, light verb.

Crami niecniBHO-iMeHHHKOB1 cioBocnionyudenHs (CHIC) na 3pasok take
a look, give a smile, make a suggestion oTpuMaiy 3Ha4YHy yBary B JIIHTBICTUHYHUX
JOCIIIKEHHSX, MPUCBIYEHUX TEM1 aHANITUYHUX KOHCTPYKLINA. Pi3HOMaHITTS Tep-
MIHIB, 3alIPOTIOHOBAHUX [IJIsi TTO3HAYEHHS I[LOTO TUIY KOHCTPYKIIIH, 3aCBIIUY€E
ueit gakt: CHIC Takox Bimomi sik: light verb constructions (Butt, 2003); support
verb constructions (Mel’cuk, 1996; Langer, 2004, 2005); complex / composite
predicates (Cattel, 1984); multi-word verbs (Claridge, 2000); frame verbs
(Kawakami, 1973); formulaic sequences (Wray, 2000); take-have phrasals (Live,
1975); periphrastic verbal constructions (Wierzbicka, 1982). Oqunwuiii 1iei Mmoaeni
MalOTh CTPYKTYPY CKJIaIHUX MPEIUKATIB, MPOTE (PYHKIIOHYIOTh Y MOBI SIK MOHO-
JeKceMHl JiecioBa. OJHaK, MOPIBHAHO 3 KOPEISATUBHUMH MAIECIOBAMHU, CaMi
€ BUPa3HUKAMH acCleKTyaJIbHUX 3HAY€Hb, TAKUX SK 3aYWHHICTh, KPATHICTH, pe-
3ylIbTaTUBHICTh, TUM CAMUM JOTOBHIOIOUH I0JI€ aCMEKTYalbHOCTI. Y 3B’SI3KY 13
IIMM 3aCTOCYBaHHS TEXHIYHUX 3aC001B I NIEPEKIIaay Ta OMpalfoBaHHs TEKCTO-
BUX JIAaHUX 3arajJiloM HaIlITOBXYEThCS Ha TpyaHoml y Bumaaky i3 CHIC. A ue,
CBOEIO0 YEProOl0, 3YMOBIIIOE€ AKTYAJbHICTh JOCIIPKCHHS iX acHeKTyaJllbHUX Ta

CTPYKTYpPHHUX OCOOJIMBOCTEH.
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UuMano IoChiKeHb MPUCBSIUEHO BUBYEHHIO aCMEKTyaJIbHUX BIACTUBOCTEH
CHIC: na xparHocti faii, Bupakenoi CIIC, naromnomyrotrs H. H. Amocosa [1],
O. B. Oronogceka [2], C. M. Cyxoponkcbka [3], O. I. @enopenxo [5], A. A. Tposs [4],
A. Jlaiis [11]; nmepdexkTuBHICTh A1i Ta 1i OOMEXEHICTh Yy Yacl BUBYAIOTH
M. Pencki [13], P. Hdikcon [9], A. Bexxourpka [15], I'. IlITaiin [14]; nocmimkeHHsIM
rpanuvHocTi aii, Bupaxkenoi CJIC, 3aiimamucey A. Ilpinc Ta JI. Bpaitaron [6; 7].
Buuenns CJIIC ta ixHiX acnieKTyaJlbHUX 3Ha4€Hb Yy J1aXpOHIi 3HAXOIUMO Y J0-
cmmkenHsx M. Aximoro [7], JI. bBpaitHToH (maBHBO-aHTIIINCHKUUN TMEepiox),
I'. Tyna6i [7], JI. C. Ky3uenoBa, M. MarcymoTo [12] (cepenHbOAHTIIHCHKUI
nepion), K. Knepimx [8] (paHH1it HOBOAHTIIMChKUM TIepioa). Xoua BUPaKEHHS
acneKTyaJlbHUX BIATIHKIB € OJJHUM 13 LIEHTPAJIbHUX 3HAUYEHb L€l KaTeropii, oA-
HaK >KOJHE 3 JAOCIIIKEHb, MPUCBIYECHUX BUBUEHHIO LIbOTO MUTAHHS, HE MA€ CHUC-
TEMHOro xapakrepy. CTaTTss Ma€ Ha MeTi [IpoaHaIi3yBaTH MiAXOAU O BUBUEHHS
acnektyanbHux Bractuoctedt C/IC y cunxpoHii Ta 1iaxpoHii.

[lepmrmu, XTO BU3HAUMB KaTeropiajibHy BapTICTh L€l Mojaesi Oyiau npes-
CTaBHUKHM MPa3bKOoi JIHIBICTUYHOT KoM — Bitem Maresiyc, borymin TpHka Ta
MipocnaB Pencki. Brnacue TepMmiH «cTajii J1€CITIBHO-IMEHHUKOBI CIIOBOCIIOJY-
yeHHs» HajexuTh M. Pencki [13]. JlocnigHuku BKa3zajiyd Ha BJIACTUBICTH IIUX
CJIOBOCIIOTYYEHb BUPAXKATH ACTIEKTyallbHE 3HAUYEHHS KPATHOCTI, PE3YJIbTATUBHOCTI
Ta 3aunHHOCTI. Cx0xy xapaktepuctuky CIIC 3naxonumo y H. H. AMocoBoi Ta
O. B. Oronoscekoi. 3okpema, O. B. OroHoBcbka 3a3Hayae, O LEHTPaJIbHE 3HA-
yeHHs 11i€i Mojeni KpatHicTh. i mepudepiiine 3HaYeHHS — pe3yNbTATHBHICTD,
CUHOHIMIYHE 31 3HaYeHHsAM nepdexTHoi Gpopmu [2, c. 57].

Ha mopanbHo-acnekryanbHi 3HaueHHa CIIC Bkaszye P. JlikcoH. ABTOp
3BepTaE yBary Ha BUpa3u, 110 MICTATh OJUH 1 TOM caMUii HOMIHATUBHUN KOMIIO-
HEHT, OJIHAK PIi3HI1 Jie€ciioBa (Hanmpukiaa, have a smile Ta give a smile, have
a walk Ta take a walk).

KoHcTpykiito 13 have He BXKUBAIOTh Y PEUEHHSX, 110 OMUCYIOTh AISUIbHICTD,

00MEXEeHY MPOCTOPOBO YW Y yaci, a BiATaK pedyeHHs (a) JAOIMYyCKae 3aMiHy
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nepudpacTUYHOI0 KOHCTPYKI€I, TOAl sIK (0) — Hi, OCKIJIBKM MICTUTh 4acOBY
KyJbMIHATUBHY TOUKY — from dawn till dusk:

a. I walked in the garden after lunch yesterday.

a—1. I had a walk in the garden after lunch yesterday.

0 I walked in the garden from dawn till dusk yesterday.

06—1. * I had a walk in the garden from dawn till dusk yesterday [9, c. 471].

AHaNOr1yH1 NPUKIAIU 3HAXOAUMO 1 3 TPOCTOPOBUMH I'PAHULIIMU: MOKEMO
ckazatu walk in the park abo have a walk in the park, npote Taka 3amiHa HEMO-
XKuBa y BUnanky walk from Oxford to Reading, ne nist 1iMiTOBaHa y MpOCTOPI:
* have a walk from Oxford to Reading [9, c. 474].

Koncrpykuisi 13 have He mnependavae AOCATHEHHS IMEBHOI 11111, HArojoc
3pobsieHo Ha camiil Aii 1 Ha (akTi, MO0 cy0’€KT BUKOHYE il MPOTATOM MEBHOIO
yacy. MoxHa mpunycTuTH, 3a3Hadae P. J[ikcoH, 110 €J1eMEHTOM 3Ha4YeHHs Ii€l
KOHCTPYKIIIi € «BUKOHYBATHU JIMLIE YAaCTUHY A1i» (do it a bit). Bnacue cam Bupas
a bit, 3a CIIOCTEPEKEHHAM aBTOpa, € JIOBOJII YACTOTHUM y LUX KOHCTPYKIISIX:
We had a bit of a walk/talk/think |9, c. 474].

Buoipka 13 BHK wactkoBo minrepaxye crioctepeskenns P. [ikcona: CUIC
13 IIMPOKO3HAYHUM JIECIIOBOM Aave 3piiKa BKUBAIOTh 13 00CTaBUHAMM MICIS Ta
yacy, Kl 3a3Ha4aroTh KyJbMIHATHUBHY TOYKY Jli: 13 24-X MpoaHai30BaHMUX pe-
yenb 13 CHAIC have a walk/ had a walk nume 3 mictTunu 0OCTaBUHY MICIIS, siKa
BKa3y€ KyJbMIHATUBHY TOUKY Aii.

a) They had a long walk over the moor to Bingley and Alfred Carter
couldn’t afford to wait for them if they were late (BNC CB5 1149).

0) ... or if you want to leave them with me and then I’ll, I've got to have
a walk up to post office ... (BNC KCX 3783).

B) So I had a walk up the town and called in Tesco’s and got a bit of
shopping (BNC KDS8 5190).

3HAYHO YACTOTHIIIMMHU € MPUKIAAU 13 HErPAaHUYHUMU OOCTaBUHAMU: 13

24-x nmpoaHani30BaHUX peyeHb 12 MICTATh HETPAaHUUYHY OOCTaBUHY MICLIS:
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Actually it’s just an excuse to have a walk round behind the bike sheds
(BNC KP6 1786).

KoHcTpykiiis 13 have mo3Hauae HABMUCHY, cBioMy Aito (volitional action),
cy0’exToM sKO1 € mtoauHa (A), SKIIO MiJIMET BUPAXKEHO HEKUBHUM IPEIMETOM
pedenHs Brpayae 3MicT (b).

A. That child had a roll down the grassy bank.

*b. That stone had a roll down the grassy bank [120, c. 469].

BonboBuil enemMeHT Jii, BUpakeHOT KOHCTPYKIIEIO 13 have, CTa€ OYEBUHUM
i 4ac mopiBHSAHHA 13 s/ip Ta slide. Slip Bupaxkae He 3aayMaHy, HEKOHTPOJIbO-
BaHy 110, TOJ1 sIK slide BUpaxae 1110, BAKOHAHY 3 BJIAcHOI BOJI, JAJi 33JJ0BO-
nenHs. Tak P. JlikcoH mosicHIOe, YoMy JieciioBo slide nepenbauvae nepudpas i3
have, a slip — Hi:

She had a slide on the ice vs *She had a slip on the ice 9, c. 469].

Cx0%010 32 3HAUCHHSIM € KOHCTPYKIIIA 13 IUPOKO3ZHAYHUM J1ECTIOBOM give.
O6unBa nepudpasu, K 3a3Hava€e aBTOP, BUPAKAIOTH J[110, BUKOHYBaHYy Cy0’ €K-
TOM JJIs BJIACHOTO 3aJI0BOJICHHs Y 3a0araHku, MPOTE HE JIJS JOCSATHEHHS TEB-
HOT MeTu. OJHAK KOHCTPYKIIS 13 give MOXE BUPAXKaTU MUTTEBY 110, OJUH
KBaHT 11, ToA1 K nepudpas 13 have no3Havyae TpUBAIy J1k0, 1110 MICTUTb IHTEP-
BaJM: «give a laugh — Halyacrillle ONUCY€e OJUH «Xa», TOAl sIK have a laugh —
nepesiae Jito, 110 TpUBaE XBUIUHY ab0 1B1» [9, c. 471]. CBoi ciocTepekeHs: aBTOP
0OIpyHTOBY€E TUM (HaKTOM, 10 IMEHHUKU THILY jerk, siKi IO3HaYalOTh OJHOPA30BY
J10, € BAJICHTHUMH JIO0 IIMPOKO3HAYHOTO JII€CIIOBA give 1 HE YTBOPIOIOTH KOHC-
TPYKLIH 13 have.

Takox P. JlikcoH Bka3ye Ha JIBa TUIHM KOHCTPYKULINA 13 HIMPOKO3HAUYHUM
JIECIIOBOM give: NEPIINN nepeadadae HasBHICTh SIK MPSMOro, Tak 1 HEMPSIMOTo
nonatka qiecnoBa give (V + Object + NP), a npyruit — nume npsmoro (V + NP).
Pi3HHIA MK TUTIAMU TIOJISITa€ HE JIMIIE Y CTPYKTYPHUX XapaKTEPUCTHKAX, ajie
i y 3HaveHH1. [lepmmii Tum, sk mpaBuiio, BUpakae BOJbOBY /110, sika Mae 0e3-

MOCepeIHIN BIUIMB Ha 00’ €KT, TOJI K JPYTrUil TUI HE 0O0B’S3KOBO BHpaXKae
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3aaymany Aito. ([lop.: The machine gave a long hiss/ a loud bang and suddenly
stopped) [9, c. 471]. 3a3Haunmo, 110 1€ HE BUKIIOYAE MOXKIUBOCTI I[LOTO THUITY
BUpAXaTu CBIIOMY [I110, aJK€ XTOCh MOKE€ HABMUCHO KallUIIHYTH (give a cough) un
KPUKHYTH (give a cry), o0 MONepeUTH KOrOCh YH 3 SIKOIOCH HILIOI0 METOIO.

[I{omo KOHCTPYKII 13 MIMPOKO3HAYHUM J1€CIOBOM fake, P. JIikcoH BKkasye
Ha ii CXOXKICTh 13 give nepudpazoM y BUPaKE€HHI OJJHOTO KBaHTY Aii. Take nyxe
4acTO BXKUBAIOTh 13 IMEHHUKAMU TUIY bite, swalow, iK1 nependadaroTh 1HKpe-
MeHTalbH1 Aii. KOHCTpyKIIig Npy IbOMY MO3HAYa€ BUKOHAHHS OJIHOTO 1HKpEMEH-
Ta 11i. 3 IMEHHUKaMU TUNY faste, suck, ikl He CETMEHTOBaHI Ha YaCTUHU (1HTEp-
BaJIM), BXKMBAETHCS, HABMAKU, IIUPOKO3HAYHE JIECIOBO Aave.

[le omHi€0 BIIMIHHICTIO MK fake- Ta have-KOHCTPYKIIISIMH € Te, 110 Mep-
11a 3 HUX Nepeadayvae MOBHE BUKOHAHHS J[1i — Ma€ TpaHUYHE 3HAYEHHS, TOJ1 SIK
1HIa — nuie yactkoBe (a bit of). Y peuenni One may take a walk around the
lake — mepumeTp o3epa MPOCTOPOBO OOMEXKYE Mit0 1 pOOUTH ii IPaHUYHOIO.
Y BHK 3naiifeHo npukiaau, 1O MIATBEPKYIOTh BAJIEHTHICTb KOHCTPYKIIL
3 take 10 TpaHUYHUX OOCTABUH MICIIS:

a) You and the blackamoor are to take a ride to Mr Loveitt’s house (BNC
C85 3078).

0) We know he took a flight to Brussels with that girl ... (BNC ARK 1123).

[pYHTOBHO BHBYEHO KOHCTPYKIIO i3 INMPOKO3HAYHUM JHECIOBOM have
y ctattax A. BexOunpkoi ta . IllTaitn. 3okpema, A. BexOuiipka 3a3Havae, 110
pi3HuLA MK nepudpa3zom 13 /have (TEPMIHOJIOTIS aBTOpa) Ta MOHOJIEKCEMHUM
JIECIIOBOM TIOJIATAE Y 3/JAaTHOCTI MEPIIOr0 BUPAXKATU ACMEKTyalbHI 3HAYEHHS.
[lepudpacTuuHa KOHCTPYKIIIS PENPE3CHTYE Mit0, OOMEXKEHY Yy 4aci, Npu IIbOMY
s 7l HE € JOBrOTPUBAJIO0. SIKIIO XTOCH IJIaBaB JECATh FOJIMH, TO HABPAI YU
II0 JIIF0 BIH BUPA3UTh Yepe3 have a swim, OCKUTbKM MOHOJIEKCEMHHM €KBIBAJIECHT
(swim for ten hours) € O1IbLI JOPEYHUM Yy LIbOMY BUNIAAKY. [IpukmeTHuK /ong sk
MIPOHOMIHANBHUIA MOAU(IKATOP 3piKa BXKUBAIOTh Y LUX KOHCTPYKUIAX. BUHAT-
KOM CIYTYIOTh IMEHHUKHU PyXy, OJJHAK Y LIbOMY BHUIMAJKY /ong Oomucye HE TpHUBa-

JICTh, a BifcTanb. Peuenns *He had a long swim in his tiny pool € abCoMOTHO
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HErpaMaTUYHUM, 110 OOTPYHTOBYE CIOCTEPEKEHHS aBTOpa 1 CBIIYUTH MPO Te,
110 long CTOCY€EThCS HE Yacy IJIaBaHHs, a BiacTaHi [15, ¢. 759].

JloBoJii cynepeusuBUM € TBepJuKeHHS A. BexOuibkoi mpo Te, 10 KOH-
CTPYKIis 13 have BUpaka€ KOPOTKY Jit0, IPOTE B KOJAHOMY pa3zl HE MUTTERY,
11110 IMEHHUKH MUTTEBOI CEMAHTUKHU HE MOETHYIOTHCS 13 MIUPOKO3HAYHUM Jli€-
cinoBoM have [15, c. 757]. Y BHK 3naitneno 9 npuknanis, y skux CIIC 13 have
N03HAYa€ MUTTEBY J10, & CaMl HOMIHATUBHI KOMIIOHEHTH YTBOPEHI BJIACHE BiJl
JIECIIB KaTeropii A0CATHEHHS: have a win, have a wince.

Ak 1 P. Jlikcon, A. BexOuiipka 3a3Havae, 1o nepudpas i3 have mnozHauvae
10, sIKa He mependadae TOCATHEHHS SIKOICh IEBHOI METH. SIKIII0 BUKOHABEL 1111
pOOUTH MIOCH JJI TOTO, 00 BIUIMHYTH Ha OyAb-sIKUM 00’ €KT, KOHCTPYKIIIIO 13
have ne BxuBaioTh. Peuennsa *Have a write of a letter to Marry He Mae 3MICTY,
OCKUIbKM Tiepei0avae NeBHUM BIUIMB Ha 00’ €KT — apKyIll Marepy TpaHcPopMyeMO
y JIUCT, TOAl K peueHHs1 Go outside and have a play € aGCOIOTHO 3MICTOBHUM,
OCKUIbKH play He mepeadadae xoaHOI KOHKPETHOT 1111 1€ Jis1, 30CepeHKeHa Ha
camoro BuUKoHaBUd. Walk moxe Bupaxxkatu sk HeMOTUBOBaHY (1), Tak 1 HIIbOBY
1110 (2), OTOX JUIIE Y MEePIIOMY 3HAUEHH1 LIl IMEHHUK (DYHKIIOHY€ SIK HOMIHa-
TUBHUI KOMIIOHEHT niepudpasy 13 have.

1. John had a walk around the town.

2. * John had a walk to the post office to post a letter [15, c. 758].

Ha nimiToBaHoCTI Aii, no3HayeHoi nepudpazoM, Harosourye Takox [ [lItaiin.
30kpema, BOHA 3a3Hayae, 10 MOHOJIEKCEMHI JiecnoBa (they walked, he swam) Bu-
paxaroTh JI110, III0 HE Ma€ aHl MOYaTKy, aHl KiHIIs, TO/1 IK KOHCTPYKIIiA 13 AeBepOa-
TUBHUM IMEHHUKOM TIEpefia€ JIMIIE OJUH CETMEHT Jii, BUPI3aHUM 13 HEJIIMITOBAHOT
mii. [HImmMMu coBaMu, SIKIIO MOHOJIEKCEMHE JIIECITIOBO Ma€ O3HaKYy [- temporary], To
nepudpas xapakrepuzyemo sk [+ temporary] [14, c. 17].

Takox I'. IllTaitH Bka3zye Ha 111€ OJJHY OCOOIMBICTh KOHCTPYKIIIT 13 HTUPOKO-
3HAYHUM JleciOBOM. Peuenns She sipped her tea MoXe MaTH sIK ITEpaTUBHY, TaK
1 HelTepaTuBHY 1HTeprpeTtalito. [lepudpas ycyBae 10 JBO3HAYHICTh — IHTEp-

PETYEMO JI10 SIK OJTHOPa30BY: She had a sip of her tea [14, c. 17].
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Astopu JI. Bpaitnton Ta M. Akimoto, BuBuaroun CIIC (complex predi-
cates — CKJIaJH1 NpPeIUKaTH, 32 TEPMIHOJIOTIEI0 aBTOPIB) y J1aXpOHIi, BKa3yIOTh
Ha NEBHI PO30DLKHOCTI MK IIUM TUIIOM KOHCTPYKLIHM y JaBHbOAHTJIIACHKUHN Te-
pioJ Ta y CydacHiM aHIIIMCHKIA MOBI, a caMe: Ha BUPAXCHHsI aCTEeKTyaJbHOTO
3HaueHHs, mo BiaactuBe CJIIC Ha cyuacHomy etami [7, c. 54]. IloB’s3ane 11€,
HacamIiepes, 13 pO3BUTKOM CUCTEMH apTUKIIB, IO (DYHKIIOHYIOTh SIK IPOHOMI-
HaJIbH1 I€TEPMIHATOPH, K1 OOMEXYIOTh [110 Yy Yacl, Ha/lalouu i 3HaUYE€HHS OJ-
HOpa3oBoi Aii. HasgBHICTh HEO3HAYEHOr0 APTUKJISA y I[bOMY THUIl KOHCTPYKIIii,
3a3zHayvae JI. bpaiinToH, cBiuuTh npo 3nivyBaHicTe CHIC.

[Iloao 3HaYeHHS] HEO3HAYEHOTO aPTUKIS Y MO UUPOKO3HAYHE OIECTI080
naoc eiodiecnienuil imenHuk, M. PeHCKI CTBEpIKye, 110 y pe3yJbTaTl LbOIro
KOHCTpPYKIIisi HA0yBa€ 3HAUeHHS MEep()EKTUBHOCTI, MOPIBHIHO 13 aCHEKTyalbHO
HEMApKOBAaHUM KOpeISTUBHUM JieciaoBoM. llle onHiero (yHKIIE apTUKIA
y PEUEHHI €, Ha TYMKY aBTOpa, KOHTEKCTyallbHa OpraHizaiis pe4eHHs — apTUKIIb
CUTHAJII3YE ApO BUCIIOBIeHHS [12, c. 295].

Hocnimpkenns JI. bpaitnron Ta M. AKIMOTO 3aCBIUYIOTb, 1110 Y AaBHbOAHTJIIH-
CBKUH MepioJl ICHYBaJIU CIOBOCIIOIYUeHHS 13 aiecioBamu (ge)don (do), (ge)ma-
cian (make), habban (have), niman (take), giefan (give), sellan (give, grant). 11i
KOHCTPYKIIii YTBOPEHI 3a aHAJIOTIEIO 13 JIATUHCHKUMU €KBIBAJIEHTAMHU, 1 371€0UIBIIOTO
OyJu KaJbKOBHUM MepekianoM 13 1atunu. [lepeaycim 1e cTocyBaaocs cioBOCIO-
Jy4eHb 13 A1€CTOBOM (ge)don. Y Mi3HIN JaBHbOAHTIINCHKUN TIEP10/ MiJ BIUIM-
BOM 3all03UY€Hb 13 (PpaHIly3bKOT 3’ SIBISETHCS YMMaJa KIJIbKICTh KOHCTPYKIIN 13
TECTOBOM (ge)macian, K1 MOCTYIOBO MOYMHAIOTh BUTICHSITH CIIOBOCTIONYYCHHS
13 (ge)don. I1poTsroM ychboro AaBHbOAHTJIHCHKOTO MEPIOAY MIMPOKO BKUBAKOTH
KOHCTPYKIIT 13 niman Ta habban, sxi 3Ha4HO cx0xi 13 KopenstuBHuMu CJIC
y CydacHi! aHTJiHChKIA MOB, OJHAK € MEHII 110MaTU30BAaHUMHU (3HAYCHHS
JABHbOAHTJIIACHKOI KOHCTPYKIIIT MO>KHAa BUBECTU KOMITO3MIIIHO) 1 HE TPOSIBIISIIOTH

TEHJICHIIIT /IO TpaMaThKaIi3allli (He BUpaXaroTh aclieKTyalbHUX 3HaueHb) [7, ¢. 54].
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Hocnimkenuss CHIC y cepeanboanrmiiicbkuil nepiof, 3aivicaene . Ty-
Ha01 Ha ocHOBI JucTiB ciM’i [lacToH, 3acBinuye, MO0 HEH TUN KOHCTPYKIIN
MOHa BXHBATH 3aMICTh MOHOJIEKCEMHUX JI€CIIB JJI1 BUPAKEHHS JTUHAMIU-
HOT'O 3HAYEHHS, Ha NPOTUBAry cTtaTuyHomy. OKpiM TOro, KOHCTPYKIIs, IIO
BKJIIOYA€ HEO3HAYEHUM apTHKIIb, 1I03HAYAE OKPEMY KOHKPETHY JIit0, 110 € 00-
MeXeHOw y vaci [7, c. 129].

CnoBuuk ciiB cepeanboanriiiicbkoro nepiony (Middle English Dictionary),
3a3Hayae M. MarcymoTo, HaBOJAUTh MPUKIIAJ 13 KOHCTPYKIN€EW take a sight, mo
Ma€ 4iTKO BUpaKEeHE 3aurHHE 3HaueHHs [12, c. 112]. 3aunHHe 3HaU€HHS Ma€ Ta-
KOXX KOHCTPYKIIS take a look, 1m0 cTae OMITHUM Yy (POpMiI HAKa30BOTO CIIOCOOY
[12, c. 120]. ABTOp Takox Bene MOBY Tipo TpuBaymi (durative aspect) Ta nmepdekt-
Huil (perfective aspect) BuaM, 1110 BUPaXarOTh KOHCTPYKII 13 MIUPOKO3ZHAYHUM
niecinoBoM. [Ipukiiasom nepuioro € clIOBOCIONYYEHHS have an eye, MPUKIAIOM
npyroro — set a look.

AHaJNOr1yHy XapakTEepHUCTHKY acnekTyanbHux BiactuBoctein CHIC mopae
K. Knepimx, 1ocaiKyoun BIaCTUBOCTI LIbOI'O THITY KOHCTPYKIIIHM Y paHHI HOBO-
aHTINChKUI TIepiosl. MOHOJIEKCEMH1 J1€CIIOBAa OMUCYIOTh 3arajibHy CHUTYAaIlllo
a00 MO3HAYaITh TPUBAIMI MPOLIEC, OKPEM1 CTall SKOTO HE € BOXKJIUBUMU 1 HE
BuokpemiieHi. CIIIC, cBo€to ueproro, nmepeaaroTh YiTKO OKPECIEHI CUTYyaIlli, 1110
TPUBAIOTh OOMEXEHHUM MPOMIKOK Yacy, a00 kK € KOPOTKOTPUBAIUMH.

Takox K. Knepimx 3a3nauae, mo CHAIC MICTATh apTUKIIb, IO BXKE € CBIA-
YEHHSM TEBHOI 1HIUBIAYaAIbHOCTI Ali, 11 oKpeciaeHoi TpuBaiocTi. OgHaK aBTOP
HAroJoLIy€e Ha TOMY, 110 Y PaHHIA HOBOAHTJINHCHKHUI Mepioj] 3HaX0AUMO YUMAJIO
KOHCTPYKIIIM bOTO TUITy 0€3 apTHKJIS, OTOK BUCHOBKH PO ACMEKTYyallbH1 Biac-
TUBOCTI IIUX CJIOBOCIOIYYEHb JEII0 HEMEBHI.

VBary npuBeprae acnektyanbHa iHTepnperauis C/IC, 3anpononoBaHa
JI. bpaiinton. Cknazaene aiecioBo (Composite verb), came Tak TEpMIHOJIOTTYHO

BU3HAYAE 1[I0 MOJIENb aBTOP, HAJA€E Jii KyJbMIHATUBHOI TOUKH, EPETBOPIOIOYUU
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11if0, MO3HAYCHY KOPE/STHBHUM I€CIOBOM, i3 aCIEKTYATbHOIO KIAcy' IisUTBHOCTI
y BUKOHaHHsI, a00 HamiBBUKOHaHHs (quasi-accomplishments) [6, c. 242]. ABTop
po3IIIsiiaEe CKJIaJCHE TIECIOBO have a Sleep Ta KOpEJsITUBHE IIECIOBO sSleep.
OcTaHHe MO3HAYa€ 110 HErPAHUYHOI TPUBAIOCTI, TOJI K TPUBAIICTh MEPILIOTO
oOMexeHa y vaci. Y BUINAJKY IHKpEMEHTAJIbHUX JIECHTIB, TAKUX 5K, HAIIPUKJIIAJ,
JiecioBa pyxy (move), ckillajieHe A1€CIIOBO (make a move), BUpaxae JIMIE OJUH
iHKpemeHT Aii [101, c. 48].

JlyMKy po Te, 110 KOHCTPYKIIIA 13 IIMPOKO3HAYHUM JII€CIIOBOM KOHBEPTYE He-
IpaHUYHY [Ii0, TO3HAYEHy MOHOJIEKCEMHUM JI€CIOBOM, Yy KaTEropit0 BUKOHAHHS,
3HaxoauMo 1 B A. TIpiHc. ABTOp CTBEPIIKYE, 1110 KOHCTPYKLIIS Ma€ CeMeNb(paKkTUBHE
3HAYEHHS, PO3yMIIOUH M1 ceMenb(paKTUBOM OJIHY 3aBepIleHy ito [6, c. 218].

B3aemo3B’s130k mixk CJIIC Ta xopensituBauM fiecioBoM T. P. Xodman pos-
III/1a€ 'y TPUKOMIIOHEHTHIN CXeMi, 10 CKIAAaeThCs 13 OAMHUIL Oe3 3aBeplIeH-
Hs 1ii (no finish), 13 HeuiTkuM 3aBepiieHHsIM (vague finish) Ta 13 KOHKpETHUM
3aBepuieHHsM il (specific finish) [10, ¢. 51-52]:

bes 3aBepmiennss  Heuitke 3aBepuieHHss ~ KoHKpeTHe 3aBepiieHHs

drink; drink some tea; drink a cup of tea;

swim. have a swim. swim two miles.

[Ipuknaau aBTopa 3acBIAUYIOTh, 10 KOHCTPYKIIII TUIY /Zave a swim BiH BU-
3HAyae SK Al 13 HEYITKUM 3aBEPIICHHSIM, TaK SIK 1 CJIOBOCIONYYEHHS drink some
tea, Xo4ua MOHOJIEKCEMHUI €KBIBAJIEHT SWim B3araii He nepejdadae KyJbMiHa-
THUBHOI TOYKHM 1 JIMIIIE 3a HAIBHOCTI KBaHTU(]IKaTOpa (swim two miles) HaOyBae
IPaHUYHOTO 3HAYEHHSI.

AcriekTyalabHe 3HA4YeHHs KpaTHocTi, 1mo Bupaxators CHIC tumy give
a cough, make a jump, NeTallbHO BUBUEHO Y IUCEPTALIMHOMY JOCIIIKEHHI

A. Tpons [4]. ABTOp aHani3ye pedyeHHs, A€ OJHOKPATHICTh Ta OaraTOKpPaTHICTh

Maemo Ha yBasi acrieKTyanbHi Kj1acu gieciiB 3. Benanepa, a came: AisutbHOCTI (activities), BU-
koHaHHs (accomplishments), nocsraenns (achievements), cranu (states)
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Jii MAKPECIEHO PI3HUMHU MPOHOMIHATBHUMHU MOAU(DIKATOpAMH, Y TMO3UIIIT IKUX
BUCTYIAIOTh KBAJIITATUBHI, KBAHTUTATUBHI, TIOCECHUBHI, IETEPMIHATUBHI Ta IHIII
cuHTakcemu [4, c. 108].

Ha BnactuBocti CAIC Bupakatu acrnekTyanbHe 3Ha4Y€HHsI KpaTHOCTI Haro-
nomye Takox B. IlIBemoBa. ABTOp 3a3Hauae, 110 BUIOBI BIATIHKH, SIKI JOBOJI1
4acTo MepealoTh NEBHUMH JEKCUKO-CIOBOTBIPHUMH TUIIAMU OMHUCOBHUX KOHC-
TPYKIi# (caMe TakuM TepMiHOM mociyroByeThes B. IlIBenoBa miis nmo3HaueHHs
KOHCTPYKI[IH 13 IIMPOKO3HAYHUM JIIECIOBOM), BXOJSTh 0 cepu JIEKCUKO-Tpa-
MaTUYHHUX 3HAYEHb POAY [ii 1 BUKOHYIOTh Y MOBI (PYHKIIIIO TIepeiayl KiTbKICHOT
rpanui mii [4, c. 93]. 3okpema, B. IlIBenoBa BUOKpeMIIIOE Taki BIATIHKHM 3Ha-
YeHb, MPUTAMaHHI UM KOHCTPYKLISIM: PE3YyJIbTaTUBHICTh, NEPPEKTUBHICTH Ta
oOMe>KeHHs B yacl (MUTTEBICTh, OTHOKPATHICTh, KOHKPETHICTD), SIKE MEPEIa€ThCs
apTUKJISIMU, KBaHTU(IKaTOpaMH, SIKICHUMU MPUCTIBHUKaMHU [4, c. 99].

Jocnimpkyoun JeKkcuyHy crnonydyBaHicTh koMmrnoHeHTiB CHIC, O. 1. ®e-
JIOPEHKO 3ayBaxKye, 110 Led TUI CIOBOCIOIYYEHb MA€ BUPA3HE J10AATKOBE Ipa-
MaTUYHE 3HAUEHHS, & CaM€ — BUPAKEHHSI TAKUX ACTEKTYyaJIbHUX XapaKTePUCTUK
Iii, SIK KpaTHICTh, 3aUUHHICTb, YaCTKOBICTh, IT€PATUBHICTb. MOHOJIEKCEMHE i€~
cinoBo 1 CIAIC yTBOpIOIOTH KOPENIOIOYY Mapy, B K He pe3yJlbTaTUBHICTh Ta
HEKPaTHICTh KOHTPACTy€ 13 pe3yipTaTuBHICTIO Ta KpaTHicTio. CHIC MOXyTh
BKa3yBaTW Ha pI3HI €Tanyu BUKOHAHHS Jii, 30KpemMa Ha OOMEXEHICTh y 4aci, 4a-
COBY BM3HaueHICTh. Sk nmpukiazn aBrop HaBoauTh Taki CHAIC, sk have a dance,
have a swim, have a talk, 3a3Ha4arouu, 10 3HAYEHHSI OOMEKEHOT TPUBAIOCT1 Ali
30cepe/keHe y HoMiHaTuBHOMY kommoHeHTi (period of Ving). Kopenstushe
JECTIOBO, CBOEIO YEProro, BKa3zye Ha He3aBepUIEHICTh Ali (fo dance, to talk, to
swim) [5, c. 83].

OTxe, Ha OCHOBI KPUTUYHOTO aHAII3y JOOCHIKEHb ACIEKTyaJbHUX 3Ha-
yeHb C/IIC poOuMO BUCHOBOK, 1110 CJIOBOCIOIYYEHHS LILOTO 3pa3Ka MalOTh TEH-
JEHII0 10 BUPAXKEHHS IPaMAaTHUYHUX 3Ha4e€Hb. BOHU MO3HAYalOTh rpaMaTH4H1

KaTeropii, He BJIACTHUBI MOHOJIEKCEMHHUM JI€CIIOBaM, a CaM€ — AaCMeKTyallbHi
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3HAYEHHS: KPAaTHICTh, 3aYMHHICTh, PE3yJIbTATUBHICTh, @ TaKOXX MOJaJIbHI 3Ha-

YEHHs1, BUPAXKAIOTh HABMHUCHY, Oa)kaHy 0.

AHai3 miaxoiB 10 BUBYEHHs acrniektyaibHuX BiactuBocteit CHIC dopmye

OCHOBY JUISl TTOJIAJIbILIUX JOCHIKEHb KaTeropii aclekTyJIbHOCTI Ha MaTepiaji cra-

X TepUPPaCTUUHUX CIIOBOCIOIYYEHb. 30KpeMa, JOCIIIKEHHS B3a€MOBILIUBY

JIEKCUYHOTO Ta TPaMaTHYHOIO THITIB aCMEKTYaIbHOCTI Ha PIBHI pEYESHHS.
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